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The article is devoted to the peculiarities of the translation of modern French idioms
of political discourse into Ukrainian. A theoretical study of methods of transmitting idioms in
the Ukrainian language was conducted. The research revealed four ways of translating
idioms: complete phraseological equivalent, phraseological analogue, tracing and
descriptive translation. The translation of idioms based on the speech material of modern
French political figures is analyzed to identify more appropriate methods of translating
phraseological expressions for political discourse.

Key words: phraseology, idiom, political discourse, phraseological equivalent,
phraseological analogue, tracing, descriptive translation.

MoBa — iHCTpYMEHT B pyKax JIOJUHH, 32 JOMOMOTOI SKOTO MOKHA JOCATaTH
noctaBieHux Huieid. OcobIMBOro 3Ha4eHHs BOHA HAO0yBa€ B MOJIITUYHOMY JIUCKYPCI,
OCKIIbKM BOHA BIUIMBA€ Ha (DOPMYBaHHSA CYCHUIBHOI JYMKH, MPUHAHATTS TMOJITUYHUX
pillieHh Ta BHU3HAYa€ HAMpPSIMU COIIAJLHOTO PO3BUTKY. [ns Toro, mo0 crnpaButu
OutbMi e(peKT Ha ayaAuTOpPil0, MOBJICHHS Ma€ OyTH >KMBUM 1 EKCIPECUBHHUM.
Hailikpammum  cnocoOom 1 yBUpa3HEHHST € BUKOPUCTaHHS  (hpa3eosiori3Mis.
KomnoputHicTe, emoriitHa 3a0apBIeHICTh, CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS, BHUPA3HICTH
MOBJICHHSI — II€ BCE XapaKTEPUCTHKHU (pa3eoJOoriyHOr0 MOBJICHHA. BukopucTaHHS
¢dbpa3eosiorizMiB UTFOCTPY€E HE TUIBKM BHUCOKY €pYJOBaHICTh MOBIS, & TaKOX MHOTO
YCBIIOMJICHICTP iX BIUIMBY, TOMY 1 HE JUBHO, 110 BOHH TaK YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B TOJITUYHOMY AUCKypci. Bapro nomatv, mo NOMITUYHUN AMCKYpC € OAHUM 13
BAXJIMBUX HANPSAMIB CYYaCHUX JIIHIBICTUYHHUX JIOCHIKE€Hb, AK€ Cepel] 3aBlaHb
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MOJIITUKIB CIOCTEPITaEMO YIPABIIHHS Ta MAaHIMYJIIOBAHHS IMUPOKUMH MacamMu 3a
JIOTIOMOT'O0 PI3HUX MOBJICHHEBUX 1 CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB.

AKTyaJIbHICTb 00paHOi TEMHU IMOJSTa€E B TOMY, IIO JIOCHIJKEHHS BIUIUBY
(bpa3eosioriyHUX BUpa3iB y MOJITUYHOMY JTUCKYpCl HaOyBae BaXKJIMBOTO 3HAYEHHS y
pamMKax MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalii 1 mepekiany. IlomiTHyHl BUCTYNHM Cy4acHHX
MOJIITUKIB HAacW4eHl (QpaszeonorisMaMu, sKi JOMOMaraloTb HajaTH [POMOBAM
EMOITIMHOCTI Ta BUPA3HOCTI, IO, CBOEK YEPror, CTBOPIOE TIHUOMIMNA 00pa3, sSKUi
JIETKO MOXE 3aKpIMUTHCS B AyMKax JOBKULISA. OCKUIBKH (pa3eosiori3aMH MaroTh
BEJIMKUI MparMaTUYHUM BIUIMB Ha CIiBPO3MOBHHKA, TO MEpe] MepeKiaadeM MmoCcTae
3aBJaHHA 30€perT He TUIbKU 3MICT 1J1I0MH, ajie 1 il eMOIliitHy 3a0apBIEHICTb.

Mertorwo crarTi € BH3HAYCHHS OCOONMBOCTEW mepenadi  (paHITy3bKUX
dbpazeosori3MiB MOITUHYHOTO AUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO Ha Marepiajl IMpOMOB
cydyacHuX (paHIly3bKHUX MOJITUKIB 1 IUIUIOMAaTiB. BUBUEHHS MeXaH13MiB 1 MiX0IIB 0
nepenavi CIpUsTUME BIOCKOHAICHHIO TEPEKIaAanbkoi MPAKTUKH Ta MiIBUIICHHIO
SKOCT1 TEPEeKIIaJiB, 3BAKAIOYM HA HEOOXIIHICTh 30€peKEHHS CMHUCIOBOI TOYHOCTI,
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta €MOIIMHOTO BIUIMUBY OPUT1HAIBLHUX MPOMOB.

Tema mocmipkeHHst (paszeosiorii Ta (pa3eoyoriYHUX OJWHUIIL HE HOBa. BoHa
BXK€ JJaBHO BHMBYAEThCS OaraTbma, K 3apyODKHUMU, TaK 1 BITYU3HIHUMH HAyKOBI[IMU
JIHTBICTUYHOI Tally31l MiJ pi3HUMHU KyTamu. [IutaHHsMu nocnijkeHHs (paszeosorii
savimanucs 111. bamm, Auryan Jle Py ne Jlenci, JI. Cmit, K. Kitap, JI. [Tactymenko, O.
[Totebns, O. Yepenuuyenko. Buiesragani HayKoOBIll OUIBIIOI MIpOKO 3aliManucs
BHUBUYCHHSM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX AaCIEKTIB (Ppa3eosiori3aMiB Ta iX KiIacH(ikali€ero.
HesBakaroum Ha BEJIMKY KIJTBKICTh HAyKOBHX PO3BIJIOK, 3QJIMIINAIOTHCS HEBUPIIIEHI
MPaKTUYHI TUTAHHS, OCOOJIMBO y IapUH1 Nepekiany (GpaHIly3bKUX 111I0M YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Ha cporomni, JiHTBICTH BCe M€ BEAYTh AUCKYCIi IIOJI0 BU3HAYEHHS MOHSTTS
«imioMay. Tak, BITYM3HSHI BYEHI, TOBOPSYU MPO «IAIOMY», PO3IIISNAOTH ii fK
pizHOBU] (hpazeonorizmy. To/il AK 1HO3€MHI JIHTBICTH PO3TISAAI0Th MOHATTS «1A10Ma»
1 «dpaseonoriam» OKpemo. 3TriJHO 3 BU3HAYCHHSM, IOJAHUM Yy EHIIUKIOMEIll
«YxpaiHcbka MOBa», 3a M. AmidepeHko, ¢ppa3eosiorizM — 1ie «Hapi3HO 0hOPMIICHHUI,
aje€ CEeMaHTHMYHO IUIICHHHM 1 CMHTAKCHUYHO HENOAUILHHI MOBHHMH 3HAK, SIKHH CBOIM
BUHUKHEHHSIM 1 (YHKIIOHYBaHHSM 3000B’s3aHUil  (pa3eMOTBOpUI  B3aeMOIl
OJIMHUIIb JIEKCUYHOrO0, MOP(OJIOTIYHOIO Ta CHUHTAKCUYHHUX pPIBHIB» [YKpaiHCbKa,

(AxtyanpHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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2004]. Y cBoili HaykoBili po0OOTI «AHTJIHCHKI 1MIOMH Ta I1X BHKOPUCTAHHS
amepukaHchbki JiHrBicty JIx. Ceitgen 1 Y. Makopal CTBEpIKYIOTh, 1O iioMa — II€
TaKe CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 3arajJbHe 3HAaUEHHS SAKOTO BIIPI3HIETHCS Bl 1HAUBIYAIBHUX
3HaYeHb HOr0 KOMIIOHEHTIB. ¥ TaKHUX BUCJIOBAX, Ha IXHIO IYMKY, MOPSAOK MOXeE OyTH
HECTaHJAPTHUM, 3 HEMPABWIBHUM TpaMaTUYHUM Y3TO/DKEHHSIM HOro KOMIIOHEHTIB
[Seidl, J., & McMordie, W., 1978]. [nmi MOBO3HaBIll BU3HAYAIOTh «ITIOMYy» SIK
«CKJAIHUN JEKCUYHUM E€JIEMEHT, IKMM JOBIIMHM 3a CIOBOCIIOIYYEHHS, ajle KOPOTIINN
3a peuyeHHs, 1 Ma€ 3HAYEHHS, AK€ HE MOXKHA BHUBECTH 31 3HaHHA HOTO CKJIAJOBHUX
gactuH» [Gramley and Patzold, 1992].

Ponw dpazeosnoriaMmiB y moJiTHYHOMY JUCKYPCl € HEB1I €EMHOI, OCKUIBKA BOHU
BUKOHYIOTh 0Oe3niy QyHkuiid. Ilepmotro 1 ocHOBHOIO (yHKIIE€H (Ppa3eosoriuHux
OJIMHUIIb Y MOBJICHHI € KOMYHIKallis, a came mepefada CKIagHuX abo 3apo3yMuTnX
imedl  3a  JIOMOMOTOK KOPOTKHUX 1 BIYYHHX BHCIOBIB. Jlpyroro (QyHKIII€O
dbpazeosoriaMiB € yBHpa3HEHHs MOBJIEHHS, TaK SK OaraTo 3 HMX MOOyJ0BaHO Ha
MeTaopHUUHUX 00paszax, 110 MPSIMUM YMHOM BIUIMBAIOTH HA CHOPUUHSATTS ayAUTOPii.
[Hmra, ame He MeHI BaxkiauBa (YHKIIS, Ky BHKOHYIOTh (pa3eosiorisMm — Le
BIJIOOpaK€HHSI HAlLlIOHAJIbHO-KYJBTYPHUX Ta ICHUXOJIOTIYHHUX OCOOIMBOCTEN MEBHOT
Harii. | HalironoBHimre, ¢pa3eosnori3Mu BUKOHYIOTh TIparMaTudHy (PyHKI[iF0, THAKIIE
Ka)Ky4H, BOHU JO3BOJIAIOTH MOBIISIM JIOCATTH TEBHUX MPAarMaTUYHHUX I1JI€H, TaKUX K
NepEeKOHaHHS, TPOXaHHsI, BiIMOBA a00 1pOHisl.

BaxnuBuM etanom poOOTH HaJl Mepefavyero 1HIOMOBHHUX (Ppa3eosioTi3MIB € iX
nepexian. Ilepexnan dpa3eonoriamMiB MOXXHA BUKOHYBATH 3a JOTIOMOTOK JEKUTBKOX
METO/I1B.

Buxopucranns moBHOro ¢pa3eosiorivHoro ekBiBajieHTy. Lle MOoXIuBO, SKIIO
¢dpa3zeosiorizM B yKpaiHChKii MOBI Niepe/iae He TUTbKM 3HaYeHHs, aje 1 30epirae popmy
OPUTIHAIBHOI 1/1I0MH, Pa30M 31 CTHJIICTUYHUM 3a0apBiieHHsIM. Takuili MeTo1 iepeaayi
b pa3eosoriYHNX BUPA3IB CTAE MOKIWUBHUM, SKIO OOWIBI MOBHU 3aMO3WUYIIIA 1110MY 3
omHoro Jokepena. [[ns mepeknamada Takui crocid mepemadi (ppaszeosorismy €
HAWUMPOCTIIIMM 1 Hale(EeKTUBHIIINM, OCKIIBKM HE CTBOPIOE >KOJHUX TPYAHOLIIB,
OKpIM CaMoro MoIyKy BIIOBIJHOIO €KBIBAJICHTY:

o jeter de [’huile dans le feu — mignuBaTu 011l y BOTOHb;
o [’or noir — 9opHE 30J10TO;
o une goutte de [’eau dans la mer — xparuis B MOpI.
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ITepexman 3a momomororw (ppa3eosIoridHOTO aHajora IoJIAra€ y BUKOPUCTAHHI
¢dbpa3eosorivHOr0 BHpa3y YKpaiHCBKOI MOBH, SKUM Ma€ Take X 3HAYCHHS, alie
noOy/I0BaHUH Ha 1HIIOMY 00pa3i, TOOTO Takuil (hpa3eoiori3M Mae IHIIY JeKCUIHY abo
rpamatuuny gopMmy. I[lpu npoMy nye BakJIMBO, 1100 aHAJIOT B MOBI Nepekiiany OyB
HEUTpAJIbHUM 1O BIAHOLIEHHIO JI0 HalloHaidbHOro 3abapmieHHs Lleid mertox
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJU B MOBI TMEpPEKIay HEMOXXIWBO 3HAWTH TOYHOTO
BIJIMOBIAHUKA 171IOM1 MOBU OpHUTIHATY:

o étre aux anges — OyTu Ha CboMOMY HeOl;

o on ne peut pas faire des omelettes sans casser des oeufs — BoBkiB GosiTHCS
— B JIIC HE XOIUTH.

o un vieux lapin — crpinsHuil ropoGerb.

KanbkyBannsi (a00 OyKBaJIbHMI TIEepeKIiall) — 1€ METOJ, MPU SIKOMY KOXKHE
cI0BO (hpa3eosiori3aMy JOCIIBHO TEPEKIAAA€ThCsl. 3aCTOCYBaHHS JIAHOTO METOMIY
nepeKsIaay He 3aBXK/IU € IOPEUYHUM, MO0 BUKOPUCTAHHS MOXJIMBE TITBKH SKIIO 3MICT
dbpazeosoriaMmy MOXHa 3pO3YMITH 3 MEPEKIaACHUX KOMIIOHEHTIB:

o sonner du cor — TpyOuTH B Pir;

o monter a |’arbre — neprucs Ha nepeso (rapstuxysatu) [["onoTiok, 2018].

OnucoBuit MeTo1 (hpazeosiorizMiB nepeadavae nepegavdy 3Ha4CHHS 1110M 4epes
NOSICHEHHSI a00 BIAMOBIIHO omHc. Takuih METOJ 3aCTOCOBYETHCS, SKILIO B MOBI
NepeKyIaay HeMae BIAMOBIMHOTO €KBiBajeHTa abo aHajora, sIKMd OW 3 TOYHICTIO
nepesaBaB 3MICT Ta eMoIliiiHe 3abapBiieHHS. OTUCOBUM METOJ JI03BOJISIE 30€eperTu
3MICT 11IOMH, OJIHaK MPHU TAaKOMY CHOCOOI1 MEepeKyaay MOBHICTIO BTpadaeThcsi popma
Ta 00pa3HICTh:

o couper la poire en deux — 3HaXOAUTH KOMIIPOMIC;
o tomber dans les pommes - panToBO 3HENPUTOMHITH, BTPATUTH
CBIJIOMICTB;

o prendre la mouche — cepautucs uepe3 aQpiOHMIII.

VY naHiil cTaTtTi MPOBEACHO aHANI3 NMUISXIB MEpeKiIaay 110MaTHYHUX BHUPA3iB,
y3ATUX 13 TMPOMOB PI3HUX Cy4YacHUX (paHIy3bKMX TIOJITHKIB, IO TOJISArae y
BHU3HAYEHHI METOAY NMEpeKIaay 1I0MaTUYHOIO BUpa3y 1 CTYNEHIO0 HOTO aJIeKBaTHOCTI
B [TOIAHOMY KOHTEKCTI.

1. VY cBoiit mpomoBi g0 ['enepansroi Acam6iei OOH Emmantoens Makpon
Big 25 BepecHs 2024 BUKOPHUCTOBYE TakKy imiomy sik «rester lettre morte»: «Pourtant,
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malgré cette liesse, la tréve olympique, unanimement voulue ici méme, est restée lettre
morte» - «Tum He MeHII, He3Ba)Karo4yM Ha 1€ MIJHECEHHs, OJIMIINAChKE mepeMup’s,
SIKOT'O TYT BC1 TaKk 0akaju, 3aJIMIIUIIOCS IIyCTUM 3BYKOMY.

®paseonoriuanii Bupas «rester lettre morte» wmae 3HadeHHs «ne pas étre
appliqué ; ne pas étre pris en compte», TOOTO «He 3aCTOCOBYBaTH; HE OpaTh 10 YBary.
VY 1mpoMmy pa3l mepekiaz yKpaiHChbKOK MOBOK OyJio BHKOHAHO 3a JIOOMOTONO
(pa3eooriyHOr0 aHajory, ToMy Imo jgociiBHO «lettre morte» o3nauae «MepTBa
JiTepa», a B YKpaiHCbKOMY IepekIial e oopa3 OyB 3aMiHEHHMI Ha iHIIHK o0pa3, a
CcaMe «IIyCTHUU 3BYK».

[Ile oMHMM MOXIJIMBHM BapiaHTOM Mepenadi 1boro (pazeosaoriyHOro BHUpaA3y
MOXK€ CTaTU MOBHUU (DPa3eosOTIYHUN EKBIBAJIEHT «3AJIUILATUCA MEPTBOIO OYKBOIO»
IpoTe TakWil crocid mepenayi pOro BUPa3y MOXKE BHUKJIMKATH HEMOPO3YMIHHS 31
CTOPOHU aBAUTOPIi, OCKIIBKKA Taka (opma igiomMu € 3actapiior i 6e3 I10JaTKOBOTO
MOSICHEHHSI MOKE BUKJIMKATH KOHTEKCTYaJbHE HEMTOPO3YMIHHS.

[HIIMM BapiaHTOM MepeAadl 3HAYEHHsSI OPUTIHANBHOI 1I0MH MOXKE CIyTyBaTH
(dpa3eosIoriyHMil aHAJIOT «3ANMIIUTHACA Ha Manepi», MpoTe y LbOMY pa3l B aBIUTOPIi
TAKOXX MOXE BUHUKHYTH HEMOPO3YMIHHS, OCKUIBKM TaKWil BaplaHT mepenayl He
Y3TODKYETHCS 3 KOHTEKCTOM ITPOMOBH. Dpa3eosiori3M «3aJuIIUTUCS Ha Tarepi» 01
MJICBIIOMO MOXYTh CHPHHMATH SIK IIOCh, Jie Oyja ykiajaeHa MUChMOBa yroja, Xxoua
Emmantoens MakpoH roBOpUTh MPO CHOJIBaHHS, & HE KOHKPETHI JOMOBJIEHOCTI, 1110
MO>K€ CTBOPUTHU HETATUBHUMN €(EKT CIIPUNHATTS.

2. Y cBoemy 3BepHeHHI 0 npm3epiB Omimmianu B Tokio Emmantoens
MaxkpoH BUKOPUCTOBY€E HACTYIHHUI (pa3eosIOTTYHUIN BUpa3:

«Pour ceux qui ont raté ce rendez-vous ou pour ceux qui n’étaitent pas encore
préts, il faudra mettre les bouchées doubles parce que ce rendez-vous de 2024, il
arrivera une fois dans votre vie, et vous le savez» - «Tum, XT0o mpomycTusB 11i 300pH,
abo TuM, XTO me He OyB JO HHUX TOTOBHUI, BaM JOBEAETHCSA OKIACTU MOIBIHHUX
3yCUJIb, TOMY 1110 300pH, siKi MpoiayTh y 2024 poiii, BiIOYyThCsl OIUH pa3 y BaIIOMY
JKHTTI, 1 BH IIC 3HAETEY.

®paseonoriuauii  Bupa3z «mettre les bouchées doublesy wmae 3nHaueHHs
«TpalroBaTH  BIABIYI  mBUAImIE» ab0  «moAaBoith  3ycwuisiy. [l imiomy
BUKOPUCTOBYIOTh, 1100 3aKJIMKATH O aKTUBHOCTI Ta MIBUJIKOCTI B JOCATHEHHI ITIJIEH.
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Y upomy mnpukmanai, uerd (QpaszeonorisM JAOPEYHO TMEPEKIACTH 3a JTOTIOMOTOI0
OTIMCOBOTO IMEePEKIaay, aKe B YKpaiHChbKii MOBI HEMAa€ MOBHOIIIHHOTO BIATIOBITHHKA.

3. VY cBoiii mpoMoBi Ha Harionansuux 30opax ®panmii Big 30 ciuns 2024
POKY 3 HAroau NPEJICTaBICHHS 3arajbHOl TOJITHKH IIOJAO0 OCHOBHHX HAIPSMKIB
ypSAOBOI MONITUKH, 30KpeMa y cdepax 1HaycTpianizailii, OXOPOHHU 310POB’sl, OCBITH,
Oe3nmekr Ta CIILCHKOTO TOCIMOJAPCTBA KOJHMIIHIA TIPEM’€p MIHICTP pecIyOIiKu
["aGpiens ATTans BUKOPHCTOBYE Takuii ¢paseosorism: «Je le veux avec d'autant plus
de détermination, que je sais le risque, pour eux, de les laisser céder a des sirénes qui
ne conduiraient qu'au chaos, a la division et a lI'effondrement» - «51 xo4y 1BOTO 3 1IIE
OUIBIIIOI PINTYYICTIO, OCKUIBKU SI YCBIIOMIIIOIO PU3HUK IS HUX, SIKIIO JTIO3BOJIUTH 1M
HiJAaTHCS CIIOKYCl, SKa MPHU3BENE JIMIIE 10 XaocCy, PO3KOIy Ta Kpaxy». ['abpienn
ATtTanp BUKopHcTaB (pasecoiiorizm «céder a des sirénesy, sikuii € HEIOBHOK (HOPMOIO
imiomu «céder au chant des sirénes». JlaHuii BHpa3 Mae 3HAYCHHS «ITiIIATHCS
CIIOKYCi» a00 «I03BOJUTH ce0e CITOKYCUTH OMAHJIMBUMH Ta YJICCIMBUMU CIOBAMI». Y
TakKOMy pas3i Ied iJioMaTHYHUN BHUpa3 HaWKpaile MepeaaTd came ONMHUCOBUM
croco0oM, TOOTO BUKOPHUCTATH BU3HAUEHHS (Ppa3eosiorizmy ajis repeaadi Horo CeHcy,
OCKUJIBKH B YKpaiHCBKWU MOBI CKJIaJIHO 3HaWTH (ppazeosiorizM, KUl MoxkHa Oyio Ou
nepenaTy IHIIMMU MeTo1aMu 0e3 BTpaTH 3HAUYEHHS 1 eMOLIMHOI0 3a0apBIEHHS.

4, VY npomosi 3 Haroau 38-i piunui [IpencraBHUIIBKOT pajau €BpPEeHCHKUX
yctaHoB y @panrii konumHiA mpem’ep MiHicTp [abpiens ATTanb BUKOPUCTOBYE
HacTymHuU (¢paseonoriunuii Bupa3: «On nous avait dit qu’il était impossible
d’attaquer le mal a la racine, que les risques étaient trop grands, qu’il valait mieux que
certains chapitres de I’Histoire ne soient plus enseignés dans les salles de classe, qu’il
fallait se taire et attendre» - «Ham ka3anu, 1110 HEMOMIIMBO 3HHIUTH 3J10 B KOPEHi, 110
PU3UKHU HAJTO BEIHWKI, IO Kpalle, Mmoo AesKi po3aim icTopii OiIbllle HE BUBYAINCS B
KJlacax, 1o Tpeda MoBYaTH i uekaTu». ['abpiens ATTanb y CBOil MPOMOBI BUKOPUCTaB
¢paseosorizm «attaquer le mal a la racine» («couper le mal a la raciney), sxuii mae
3HAYEHHS «3MYCUTH 3JI0 MOBHICTIO 3HUKHYTH». B yKpaiHChKIi MOBI € TOBHUH
€KBIBAJICHT JI0 IILOTO BUPA3y, & CAME «3HUIIUTH 3710 B KOpeHi (200 y 3apOoJIKy)».

S. Y Tt ke mnpomoBi [abpiens ATTanb BHKOPUCTOBYE W€ OIUH
¢bpaseosoriunmii Bupas, takuii sik «Souffler sur des brises»: «Oui, ils devraient avoir
honte de ne jamais avoir un mot pour les victimes du 7 octobre. Honte de toujours
¢luder ce drame. Honte de souffler sur des braises dont le passé nous a montré ou elles
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menaient» - Tak, iMm Mae OyTH COPOMHO 32 Te, 1[0 BOHU HIKOJIM HE CKa3aJH i CJIOBA MPO
xepTB 7 xoBTHS. COPOMHO, 3a T€, 10 BOHU 3aBXKIU YHUKAIOTH 1i€i gpamu. COpOMHO
3a Te, K BOHH MJIUBAIOTH OJNil y BOTOHb, X04a MUHYJIE TIOKA3aJI0 HaM, 0 YOTO BOHH
BeayTh». JlocmiBHumiA epekian Bupasy «Souffler sur des braisesy — e «po3nmyxyBatu
BYTULJISD» TOOTO «IOCWJIIOBATH BOTOHBY, /A€ HaM 3MOTY 3PO3YMITH HOTO MEPEHOCHE
3HAYCHHS, a CaMe «IOTIPIIyBaTH CHUTYaIlilo», OJHAaK TaKWi METOJ mepeaadi
¢dpazeosnorisaMmy yKpaiHCHKOI0O MOBOIO MOK€ BHKJIMKATH HETOPO3YMIHHSA 31 CTOPOHH
aBIUTOPIi, OCKUIbKM JOCTIBHUU Tepekian 3abupae 110 OOpa3HICTh 1 HISK He
MOB’SI3aHU 3 KOHTEKCTOM IMPOMOBH. ToMy B IIbOMY pa3l Kpaiie BUKOPUCTATH
dbpa3eosioriyHUil aHaJIor, a caMme «IJIMBATH OJli Yy BOTOHBY», KM Mae Take X
3HAYCHHS, aJie MPU [IbOMY 30epirae emoiliiine 3a0apBJICHHS Ta IparMaTUYHy (QyHKIIIIO.

6. «Retraité, il n’est plus productif et peut donc faire I’objet d’un
matraquage fiscal et devenir la vache a lait du gouvernement...» - «BuiimoBmm Ha
TMICHCI0, BiH OUIbIIEe HE €(DEKTUBHUHN 1 TOMY MOXKE CTaTH 00’ €KTOM IMOJATKOBOTO TUCKY
Ta CTaTW JIHHOI0 KOPOBOKO ypsay...». «La vache a laity, Takuii Bupa3 BUKopucTasia
Mapin Jle Ilen y cBoiii mpomoBi Ha Kounrpeci Hamionanenoro ¢pontry B Jlu.
[lepenaua 1uporo ¢pazeonorisMmy MOXJIMBA 3a JOMOMOrOK KalbKyBaHHS, TOOTO
JIOCIIIBHOTO TEPEKIIaTy, a caMe «JIiifHa KopoBay. e MoxmBe 3aBISIKH TOMY, 110 MU
MOXKEMO 3pO3yMITH 3MICT (hpa3eosoriamy 3 MepekyajiecHuX eIEeMEHTIB. X04a B IIbOMY
pa3i TakoXX MO’KHA 3aCTOCYBaTW ONUCOBUM TMeEpeKyaa, 1 3aMiCTb BHUpA3y «[iiHa
KOPOBa», CKOPUCTATHUCS CIOBOCTIONYUYEHHIM «IIPHOYTKOBE JHKEPETIO», OJHAK Y TAKOMY
BUIIAJIKY 3HUKAE IIs TparMaTudHa PyHKI(isA, a came JOKIp 0 YMHHOI BJIAJIU, KA TATHE
3 JIIOJWHU, sIKa BUMIIIIA HA EHCII0, O1bIIIe MOJATKIB.

TakuMm 4yMHOM, OTpUMAaH1 PE3yJNbTATH MOKA3yIOTh, 0 (Ppa3eosoriyHi BUpa3u y
bpaHIly3bKOMY TOJITUYHOMY JTMCKYpPCl BUKOHYIOTH HE JiMlIE (YHKIIIO €MOIIIHOTOo
3a0apBlIEHHST MOBJICHHA, aj€ ¥ MaroTh BaXXJIMBE MparMaTuyHe 3HAYCHHA. Y CHiX
iXHBOTO TIEPEKIAy YKPATHCHKOIO MOBOIO 3QJICKUTH BiJl KYJbTYPHHX 1 JIIHTBICTUYHHUX
0COOMMBOCTEM MOB, SIKI BapTO BPaxOBYBAaTH IiJ 4ac PoOOTH Haj iX mepenayero. 3
OMpalbOBAaHUX MPHUKIAIIB MOKHA TIOMITHTH, IO HAWOLIBIIT PO3MOBCIOKCHUMHU
METOJIaMM TEepeKaay 1i0M € abo MOLIyK MOBHOIO €KBIBAJIEHTY YW aHalory, ado
OMUCOBUN TIEpPEKJIaJl, KOJIM HEMAa€ 3MOTY 3HAWTH BIAMOBIIHUK, SIKUU MeperaBaB OU 1
3MICT, 1 emoriiiHe 3a0apBicHHSA. TakUM YHHOM, JOCHIDKEHHS TIOKa3alo, IO
NepeKiIaanbKi  cTpaTerii MaroTh OyTH THYYKMMH 1 BpaxoBYBaTH HE TUIbKH
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JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI, ajie 1 KOHTEKCT, 1 KyJIbTYPHHH BIUIUB JII TOTO, IIO0
30epertu PyHKIIOHAIBHICTD 1110M y TOJITHYHOMY JUCKYPCI.
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